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บทคัดย่อ 

 งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลคาํศพัทท์าง

วฒันธรรม โดยการเก็บขอ้มูลจากคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมฉบบันครศรีธรรมราชภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษของ ททท. สาํนกังานนครศรีธรรมราช กลวิธีวิจยัใชเ้กณฑก์ารจาํแนกประเภทคาํวฒันธรรม

ของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) และใชเ้กณฑก์ลวิธีการแปลของ Newmark (1988) 

Baker (2011) และ Davies  (2003) ผลการศกึษาพบคาํวฒันธรรม 420 คาํ โดยแบง่เป็นคาํวฒันธรรมทาง

สังคมและการเมือง 175 คาํ คาํวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม 115 คาํ คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ 79 คาํ และ      

คาํวฒันธรรมทางศลิปะและวฒันธรรม 51 คาํ สว่นการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลพบวา่ มีการแปลแบบตรงตวั

มากท่ีสดุ รองลงมาเป็นการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี  การแปลแบบยืมคาํ การแปลแบบอธิบาย การแปล

แบบละ การแปลความหมายกวา้งกวา่คาํ และการแปลแบบกลาง ตามลาํดบั  

คาํสาํคัญ: กลวิธีการแปล คาํวฒันธรรม การจาํแนกคาํวฒันธรรม 
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Abstract 

The purposes of this research were to study cultural terms and to examine translation 

strategies of cultural terms. The data were collected from the Thai and English handbooks of 

cultural tourism of Nakhon Si Thammarat province, TAT Nakhon Si Thammarat. The categorization 

of cultural terms was based on Newmark (1988) and Vlahov & Florin (1980), and the examination 

of translation strategies was based on Newmark (1988), Baker (2011) and Davies (2003). The 

findings showed that 420 cultural terms were identified, including 175 socio-political words, 115 

ecological words, 79 words of material culture, and 51  words of arts and culture. The findings 

also showed that literal translation was the most common strategy, followed by couplet, 

preservation, addition, omission, superordinate, and globalization respectively.  

Keywords: Translation strategies, Cultural terms, Categorization of cultural terms 

 

ความเป็นมาของปัญหา 

การท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมหมายถึง การศึกษาประวตัิศาสตรแ์ละวฒันธรรมผ่านการท่องเท่ียวท่ี

เนน้การพฒันาดา้นภมูิปัญญาสรา้งสรรค ์การเคารพสิ่งแวดลอ้ม วฒันธรรม ศกัดิศ์รแีละวิถีของผูค้น (ชาญ

วิทย ์เกษตรศิริ, 2540) ซึ่งการท่องเท่ียวรูปแบบนีจ้ะครอบคลุมถึงการท่องเท่ียวทางดา้นประวัติศาสตร ์

โบราณคดี สถาปัตยกรรม ศลิปะ ศาสนา ดนตร ีภาษาและวรรณกรรม วิถีชีวิต ประเพณี วฒันธรรม และภมูิ

ปัญญาทอ้งถ่ิน เป็นตน้ 

ปัจจุบันการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมในประเทศไทยได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในหมู่

นกัท่องเท่ียวตา่งชาติท่ีเขา้มาเท่ียวในแตล่ะปี จากรายงานจาํนวนนกัท่องเท่ียวท่ีเขา้มาเท่ียวในประเทศไทย

ปี 2562 พบวา่ มีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียวจาํนวน 40 ลา้นคน ทาํรายไดร้วม 1.9 ลา้นลา้นบาท สว่นปี 2563

มีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียวจาํนวน 6,702,396 คน ทาํรายไดร้วม 3.3 แสนลา้นบาท ถือเป็นรายไดม้หาศาล

ของประเทศไทย (กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา, 2564) จากตวัเลขขอ้มลูขา้งตน้ เม่ือพิจารณารายได้

ตามการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม อย่างเช่น จงัหวดันครศรีธรรมราช ซึ่งเป็นจงัหวดัท่ีเป็นแหล่งวฒันธรรม

สาํคญัของไทย จาํนวนนกัท่องเท่ียวท่ีเขา้มาเท่ียวในจงัหวดันครศรีธรรมราชปี 2562 พบว่า มีนกัท่องเท่ียว

จาํนวน 3,999,779 คน รวมเป็นเงินมลูคา่ 17,219 ลา้นบาท สถานท่ีท่องเท่ียวท่ีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเย่ียมชม
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ไดแ้ก่ วดัพระมหาธาตวุรมหาวิหาร3

4 ตลาด 100 ปี อาํเภอปากพนงั บา้นหนงัตะลงุสชุาต ิทรพัยส์นิ กลุม่การ

ท่องเท่ียวเชิงอนุรกัษ์อ่าวเตล็ด และอ่ืนๆ  ซึ่งสถานท่ีส่วนใหญ่เป็นสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ทั้งนี ้

จงัหวดันครศรธีรรมราชเป็นจงัหวดัท่ีมีประวตัิศาสตรอ์นัยาวนาน ไม่ว่าจะเก่ียวกบัทางพระพทุธศาสนาและ

ศาสนาอ่ืนๆ รวมถึงศิลปะต่างๆ ท่ีสืบทอดกนัมาจากบรรพบรุุษของชาวนครศรีธรรมราช ดงันัน้สิ่งหนึ่งท่ีจะ

ช่วยอาํนวยความสะดวกใหก้ับกลุ่มนักท่องเท่ียวคือภาษาองักฤษ ซึ่งเป็นเครื่องมือหนึ่งท่ีช่วยใหค้นไทย

สามารถส่ือสารกับชาวต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่ งขึ ้น และใช้เป็นเครื่องมือใน                     

การแลกเปล่ียนความคิดเห็นดา้นต่างๆ อีกมากมาย เพราะภาษาองักฤษถือเป็นภาษาสากลท่ีคนทั่วโลก

สามารถใชส่ื้อสารกนัอย่างแพรห่ลาย นอกจากนีก้ารแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษมีส่วนสาํคญัในดา้น

การพฒันาประเทศ โดยเฉพาะในการสนบัสนนุและพฒันาดา้นการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมไทย เน่ืองจาก

อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมเป็นช่องทางสาํคญัในการถ่ายทอดความรูเ้ชิงวฒันธรรมของไทย

ไปสูส่ากลได ้สง่ผลใหป้ระชาชนในทอ้งถ่ินมีรายไดจ้ากการท่องเท่ียวและอยูดี่กินดี เป็นการพฒันาท่ียั่งยืน 

ประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจในวงการแปลคือ การแปลคาํวฒันธรรมโดยเฉพาะการแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นความทา้ทายสาํหรบันักแปลเป็นอย่างมาก จากการสังเกตป้ายประกาศต่างๆ ใน

สถานท่ีท่องเท่ียวของประเทศ พบว่าปา้ยท่ีพบส่วนใหญ่มกัจะมีการแปลผิดพลาด มีการแปลขาดบา้งแปล

เกินบา้ง ประเด็นเหล่านีอ้าจทาํใหน้กัท่องเท่ียวชาวต่างชาติสบัสนและไม่เขา้ใจภาษาปลายทางท่ีปรากฏ

ตามป้ายเหล่านัน้ ส่งผลต่อภาพลกัษณข์องการท่องเท่ียวได ้เช่น ในป้ายขอ้ความ “อันตราย” ! ระวังตก

บ่อนํ้าร้อน” มีการแปลเป็น “Becareful fall down Hot Water You might” จากตวัอย่างจะเห็นว่ามีการ

ส่ือสารผิดพลาดจากการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ การแปลท่ีเหมาะสมควรแปลเป็น “Beware of 

falling into the hot spring” อีกตวัอย่างในการแปลคาํทางวฒันธรรมคือคาํท่ีเก่ียวกบัอาหารท่ีพบมากใน

สถานท่ีท่องเท่ียว เช่น คาํว่า “ฟักทองเชื่อม” มีการแปลเป็น “pumpkin connection” โดยแปลคาํว่า เชื่อม 

เป็น “connection” ซึง่ถือเป็นคาํท่ีไมเ่หมาะสมเป็นอยา่งยิ่ง ควรแปลเป็น “sweetened pumpkin” เป็นตน้  

จากขอ้ผิดพลาดในการแปลคาํศพัทท์างวฒันธรรมขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นถึงการขาดความรู ้และ

ความตระหนกัในเรือ่งท่ีแปล ไมว่า่จะเป็นเรือ่งคาํศพัท ์โดยเฉพาะคาํท่ีมีมากกวา่หนึง่ความหมาย ไวยากรณ ์

ระดบัภาษา รวมถึงการขาดความรูเ้รื่องภมูิหลงัทางวฒันธรรมท่ีถือเป็นหวัใจสาํคญัของการแปล ซึ่ง ดาวา

ไนซาด (Davaninezhad, 2009) ไดอ้ธิบายว่า วฒันธรรมของชาติหนึ่งจะเก่ียวขอ้งกบัความเป็นมา ความ

เช่ือ ความคิด ทศันคติ การแต่งกาย พฤติกรรม เทศกาล อาหาร และประเพณี  ทัง้นีภ้าษาและวฒันธรรม

ยอ่มอยูคู่ก่นัในแตล่ะสงัคมและมีความแตกตา่งกนัไป ภาษาจงึเป็นเครือ่งมือสาํคญัในการถ่ายทอดเรือ่งราว

                                                            
4 วดัพระมหาธาตวุรวิหารไดร้บัการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกโลกจากยเูนสโกเม่ือ พ.ศ.2556 (วดัพระมหาธาตวุรมหาวิหาร, 2564) 
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ทางวฒันธรรมโดยตรง เพ่ือท่ีจะใหผู้ค้นท่ีสนใจทราบเรื่องราวเก่ียวกบัวฒันธรรมนัน้ผา่นตวัภาษานัน้ ลอกค ์

(Locke, 1976) ใหค้วามเห็นว่าในทกุภาษาย่อมมีคาํศพัทจ์าํนวนมาก ท่ีไม่สามารถแปลหรือนิยามเป็นอีก

ภาษาหนึ่งได ้ตวัอย่างเช่น คาํศพัทเ์ฉพาะทาง แสดงใหเ้ห็นถึงแนวคิดท่ีซบัซอ้นอนัเกิดมาจากประเพณีและ

วิถีชีวิตของคนไดอ้ยา่งชดัเจน แนวคิดท่ีซบัซอ้นนัน้คือการสั่งสมท่ีสรา้งและสกดัจากสติปัญญาของเรา และ

เกิดขึน้โดยบังเอิญมากกว่าการสรา้งตัวเราใหเ้กิดความชาํนาญตามธรรมชาติ และไม่ทาํใหเ้กิดความ

หลากหลายจากวฒันธรรมหนึ่งไปสูอี่กวฒันธรรมหนึ่งได ้ดงันัน้เรื่องภมูิหลงัทางวฒันธรรมจึงเป็นแก่นหลกั

ในการแปลคาํทางวฒันธรรม 

จากปัญหาดงักล่าวผูว้ิจยัจึงไดศ้ึกษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลภาษาใน

บทความการท่องเ ท่ียวเชิงวัฒนธรรมจากคู่ มือการท่องเ ท่ียวภาษาไทยฉบับ  Amazing ไทยเท่ : 

นครศรีธรรมราช ฉบับเดือนธันวาคม 2561 และฉบับภาษาอังกฤษ Amazing Thailand: Nakhon Si 

Thammarat ฉบบัเดือนพฤษภาคม 2563 ซึ่งทัง้สองฉบบัมีเนือ้หาท่ีสอดคลอ้งกนั จดัทาํโดยการท่องเท่ียว

แห่งประเทศไทย เพ่ือนาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการเรียนการสอนและส่งเสรมิการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมอนั

จะเป็นประโยชนต์อ่อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมตอ่ไป 

วัตถุประสงคใ์นการวจิัย 

1. เพ่ือศกึษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมในบทความการทอ่งเท่ียวเชิงวฒันธรรม 

2. เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบทความการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม 

ขอบเขตของการวจิัย 

ในบทความนีผู้ว้ิจัยวิเคราะหข์อ้มูลดา้นการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมฉบบัภาษาไทย1ฉบบั และ   

ภาษาองักฤษ 1ฉบบั จากฐานขอ้มลูการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย https://www.amazingthailandebook.com/ 

เรื่อง คู่มือการท่องเท่ียวจังหวัดนครศรีธรรมราชโดยทั้งฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษมีเนือ้หา

เดียวกัน  สําหรับเหตุผลท่ีเลือกศึกษาการแปลการท่องเ ท่ียวจังหวัดนครศรีธรรมราช  เ น่ืองจาก

นครศรีธรรมราชเป็นเมืองโบราณท่ีสาํคญัทางดา้นสงัคม เศรษฐกิจ และศาสนามายาวนาน และไดร้บั

อิทธิพลทางวฒันธรรมและศาสนาพราหมณ ์จากประเทศอินเดีย มีการคน้พบรอ่งรอยและสถานท่ีโบราณ

สาํคญัเป็นจาํนวนมากในพทุธศตวรรษท่ี 17-18  (ททท. นครศรธีรรมราช, 2561) 

ประโยชนท์ีค่าดว่าจะไดรั้บ 

1. ไดก้ลวิธีการแปลคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลในบรบิทตา่งๆ ทางดา้นการท่องเท่ียว

เชิงวฒันธรรม 
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2. ช่วยใหน้กัแปลและผูส้นใจทั่วไปสามารถเลือกกลวิธีการแปลและคาํแปลทางวฒันธรรมได้

เหมาะสมและถกูตอ้งตามบรบิท 

การทบทวนเอกสาร 

ผูว้ิจยัศกึษาและอธิบายทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํวฒันธรรม กลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมชนิดตา่งๆ 

เพ่ือนาํมาวิเคราะหใ์นการแปลคาํทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม และนาํไปใช้

เป็นเกณฑเ์ลือกคาํวฒันธรรมในการทาํวิจยั โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้ 

ความหมายของการแปล 

 การใชภ้าษาในกลุ่มชนหนึ่งกลุ่มชนใดไม่ไดเ้กิดขึน้โดยบงัเอิญ แต่จะเกิดขึน้ตามความตอ้งการ

ส่ือสารของมนษุย ์ซึ่งใชภ้าษาในการส่ือสาร ไม่ว่าการส่ือสารนัน้จะอยู่ในสถานการณใ์ดก็ตาม การส่ือสาร

จะขึน้อยู่กบักรอบทางวฒันธรรมในการส่ือสารของชาตินัน้ๆ ส่วนการแปลเป็นเรื่องการถ่ายทอดขอ้ความท่ี

มนษุยส่ื์อสารจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ในการแปลนัน้มีกรอบวฒันธรรมอยูเ่บือ้งหลงัเสมอ การแปล

แตล่ะครัง้นกัแปลตอ้งเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งละเอียดก่อนทาํการแปล 

 นิวมารก์ (Newmark, 1981) นิยามความหมายของการแปลไวว้่า การแปลคือ การแทนขอ้ความ

หนึ่งไปยังอีกขอ้ความหนึ่ง เป็นการแปลงานประณีต ซึ่งมีแนวคิดท่ีคลา้ยคลึงกับ แคทฟอรด์ (Catford, 

1967) ท่ีว่าการแปลคือ การแทนเนือ้หาในตน้ฉบบัหนึ่งในภาษาหนึ่งดว้ยเนือ้หาในอีกภาษาหนึ่งท่ีมีความ

เท่าเทียมกนั ต่อมา ไนดา้ และเทเบอร ์(Nida & Taber, 1969) ไดนิ้ยามความหมายการแปลไวอ้ย่างลกึซึง้

วา่ การแปลตอ้งแปลความหมายในภาษาปลายทางใหใ้กลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีจะทาํได ้

แปลใหเ้ป็นธรรมชาติและเท่าเทียมกบัภาษาตน้ฉบบั กลา่วคือ ในการแปลแตล่ะครัง้ไม่เพียงจะแปลเนือ้หา

ของตน้ฉบบัใหเ้ท่าเทียมกนัเท่านัน้ แต่ลีลาในการแปลตอ้งมีความเท่าเทียมกนัดว้ย ส่วน ลารส์นั (Larson, 

1984) เนน้เรือ่งความหมายของการแปลเป็นหลกั บทแปลตอ้งมีความหมายเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั รวมถึงคาํ

ในภาษาปลายทางตอ้งเท่ากนั ไม่ว่าอย่างไรก็ตามผูแ้ปลตอ้งหาวิธีการแปลใหเ้ท่าเทียมกับตน้ฉบบัใหไ้ด ้

ในขณะท่ี เลเดอเรอร ์(Lederer, 1974) นิยามว่า กระบวนการแปลเป็นกระบวนการของการทาํความเขา้ใจ

ความหมาย และถ่ายทอดความหมายมากกว่าจะเป็นแค่การเปรียบเทียบภาษา นอกจากการแปลจะเป็น

การทาํความเขา้ใจของความหมายและถ่ายทอดความหมายแลว้ สิทธา พินิจภวูดล (2543) ไดก้ล่าวเสริม

อีกว่า การแปลคือการถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง โดยรกัษารูปแบบ คณุค่า และ

ความหมายในขอ้ความเดิมไวอ้ย่างครบถว้น รวมทัง้ความหมายแฝงซึ่งไดแ้ก่ ความหมายทางวฒันธรรม 

ปรชัญา ความคิด และความรูส้ึก ฯลฯ และ ราบิน (Rabin, 1958) ไดอ้ธิบายความหมายใกลเ้คียงกันคือ 
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การแปลคือการท่ีประโยคภาษาพดูและภาษาเขียนท่ีปรากฏในภาษาหนึ่ง ซึ่งมีจดุมุ่งหมายและถกูอนมุาน

ใหแ้ปลเป็นความหมายเดียวกบัประโยคในตน้ฉบบัไปยงัอีกภาษาหนึ่ง 

ส่วน เบลล ์(Bell, 1993) ไดอ้ธิบายความหมายเพิ่มเติมว่า ฉบบัแปลจะดีหรือไม่นัน้ ไม่ไดข้ึน้อยู่

ความหมายเท่านัน้ แต่ตอ้งรวมถึงการใชง้านและโครงสรา้งภาษาท่ีแปล ซึ่งเขาไดส้รุปแนวปฏิบตัิในการ

แปลท่ีผูแ้ปลควรตระหนกัไว ้3 ประการดงันี ้ 

 1. ประเดน็ความเท่าเทียมระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบัแปลในเรือ่งของการใชค้าํและลีลาในการแปล 

 2. กฎเกณฑต์า่งๆ ในการแปลโดยอา้งเกณฑป์กต ิซึง่เป็นเกณฑท่ี์ใชก้นัมาตัง้แตเ่ดมิ 

 3.สิ่งท่ีตอ้งตระหนักในการแปลคือกระบวนการ (process) ผลผลิต (product) แนวคิดรวมใน      

การแปล (concept) หมายความว่า กระบวนการคือปฏิบัติการแปล (translating) ผลผลิตคือ บทแปล 

นั่นเอง 

 ในขณะท่ี เทเลอร ์(Taylor, 1998)  เนน้ใหผู้ป้ฏิบตักิารแปลควรระมดัระวงัประเดน็ตอ่ไปนี ้ 

 1. ความหมาย (semantics) คือตอ้งมีความสมัพนัธก์บัภาษาของโลก ซึง่ผูแ้ปลตอ้งหาความหมาย 

และความสมัพนัธข์องคาํใหเ้ท่าเทียมกนั  

 2. บรบิท (context) คือเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ในสถานการณต์า่งๆ ในขณะส่ือสารกนั 

 3. วจันปฏิบตัศิาสตร ์(pragmatics) คือความหมายของผูส่ื้อสารท่ีตอ้งการส่ือจรงิ ไมใ่ช่ความหมาย

พืน้ผิว ผูแ้ปลตอ้งมีความรอบรูใ้นการแปล สามารถถ่ายทอดความหมายไดถ้กูตอ้ง และมีความรูใ้นเรื่องท่ี

แปล 

 4. วฒันธรรม (culture) คือ องคป์ระกอบท่ีสาํคญัและมีอิทธิพลต่อการวิเคราะหค์วามหมายของ

ตน้ฉบบั ซึง่ภาษาผกูอยูก่บัวฒันธรรมเสมอ เป็นสว่นท่ีแยกออกจากกนัไมไ่ด ้เช่น แนวคดิ วิถีชีวิต สภาพทาง

ภมูิศาสตร ์สถานท่ีต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํวฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี สิ่งเหล่านีล้ว้นแลว้แต่เป็น

อปุสรรคสาํหรบัผูแ้ปล ประเดน็หนึ่งท่ีเป็นเรือ่งยากสาํหรบัผูแ้ปลคือ การแปลสาํนวนจากภาษาหนึ่งไปยงัอีก

ภาษาหนึ่ง ประเด็นดงักล่าวมกัเกิดความไม่เขา้ใจอย่างเห็นไดช้ัดในอีกวฒันธรรมหนึ่ง อาจทาํใหผู้แ้ปล

ตีความไปคนละทางกนัได ้

 จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้สามารถสรุปความหมายของการแปลไดว้่า การแปลคือ การส่งสารระหว่าง

ภาษาและวัฒนธรรมหนึ่งไปยังอีกภาษาและวัฒนธรรมหนึ่ง ภาษาปลายทางมีความเท่าเทียมกับ
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ภาษาตน้ฉบบัทัง้ระดบัคาํ ความหมาย และลีลาทางภาษา โดยมีผูแ้ปลเป็นคนกลางในการส่ือสารระหว่างผู้

สง่สารกบัผูร้บัสารในรูปแบบขอ้ความ  

กระบวนการแปล (Translation process) 

 กระบวนการแปลคือ ขัน้ตอนการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการปฏิบตัิการแปล สาํหรบักระบวนการแปล 

ไนด้า (Nida, 1964) เสนอขั้นตอนการแปลไว้ 3 ขั้นตอนดังนี ้ 1) การวิเคราะห์ 2) การถ่ายทอด และ              

3) การนาํมาเขียนใหม ่

 

 

 

     

ภาพที ่1 แสดงกระบวนการแปลของ Nida (1964) 

แผนผงักระบวนการแปลของ ไนดา้ (Nida, 1964) สามารถอธิบายกระบวนการและขัน้ตอนการ

แปลไดด้งันี ้ 

ขั้นที่ 1 การวิเคราะห ์(Analysis) คือการวิเคราะหต์น้ฉบบัแปล ดว้ยการวิเคราะหค์วามหมาย

และโครงสรา้งทางไวยากรณ์ โดยหาประโยคแก่น(Kernels) หรือองคป์ระกอบโครงสรา้งพืน้ฐานทาง

ไวยากรณท่ี์อยูภ่ายใตโ้ครงสรา้งผิว (Surface structure) 

ขั้นที่ 2 การถ่ายทอด (Transfer) คือขัน้ตอนการปรบัความหมายและโครงสรา้งทางไวยากรณ ์

รวมถึงการแปลสาํนวนและคาํอปุมา จากภาษาตน้ทางไปสูภ่าษาปลายทาง 

ขั้นที่ 3 การนํามาเขียนใหม่ (Restructuring) คือ ขัน้ตอนการเลือกคาํ วลี การเทียบเท่าระหว่าง

ภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทาง เพ่ือใหผู้อ้า่นฉบบัแปลไดเ้ขา้ใจความหมายเหมือนอา่นตน้ฉบบั  

 จากกระบวนการขา้งตน้ นกัแปลมีจุดมุ่งหมายเดียวกนัในการแปล คือก่อนปฏิบตัิการแปลผูแ้ปล

ตอ้งวิเคราะหต์น้ฉบบัอยา่งละเอียด ทัง้เรือ่งโครงสรา้งภาษาภายใน และถ่ายทอดออกมาจากภาษาตน้ฉบบั

ไปยังภาษาปลายทาง รวมถึงสาํนวน คาํต่างๆ ท่ีปรากฏในตน้ฉบับ แลว้จึงนาํมาเขียนใหม่ในภาษา

ตน้ฉบบั 

การวิเคราะห ์

การถ่ายทอด  

การนาํมาเขียนใหม ่

ผูร้บัสาร 
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ปลายทางใหมี้ความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีนกัแปลคนหนึ่งจะทาํได ้เพ่ือมุ่งหวงัใหผู้อ้่านได้

อา่นฉบบัแปลเสมือนอา่นฉบบัจรงิ 

กลวธีิการแปลคาํวัฒนธรรม (Translation strategies of culture terms)  

 กลวิธีการแปลเป็นกระบวนการท่ีนกัแปลใชใ้นการแปลคาํ วลี ประโยคจากภาษาตน้ทางเป็นภาษา

ปลายทาง โดยการแปลคาํวัฒนธรรมตอ้งใช้กลวิธีในการแปลคาํให้ตรงตามบริบท และใกลเ้คียงกับ

วัฒนธรรมทั้งสองทางให้มากท่ีสุด ซึ่ง นิวมารก์ (Newmark,1988) เบเกอร ์(Baker, 2011) และ เดวีส์ 

(Davies, 2003) ไดเ้สนอกลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมเฉพาะไวด้งันี ้

1. การแปลแบบยืมคาํคือ การแปลโดยการยืมคาํจากภาษาตน้ฉบบัไปยงัภาษาปลายทาง เช่น 

ตม้ยาํกุง้ เป็น Tom Yum Kung     

2. การแปลเทียบเคียงทางวัฒนธรรมคือ การแปลโดยการใชค้าํท่ีมีอยู่ในภาษาปลายทางแทน

ภาษาตน้ฉบบั เช่น ทเุรยีน แปลเป็น jackfruit 

 3. การแปลแบบกลางคือ การแปลโดยการใชค้าํทั่วไปในภาษาปลายทาง เช่น เสด็จประพาส 

แปลเป็น visit 

 4. การแปลแบบตรงตัวคือ การแปลแบบการใชค้าํท่ีมีความหมายตรงกับภาษาตน้ฉบบั เช่น 

เครือ่งเขิน แปลเป็น lacquerware 

 5. การแปลแบบสร้างคาํใหม่คือ การแปลโดยการสรา้งคาํใหม่ท่ีไม่มีคาํอยู่ในภาษาปลายทาง 

เช่น การแปลช่ือลงิ เจา้จ๋อ แปลเป็น Mrs. Norris  

 6. การแปลแบบเปล่ียนความหมายคือ การแปลโดยการเปล่ียนความหมายของภาษาตน้ฉบบั

โดยท่ีไมมี่ความหมายเดมิอยูใ่นภาษาปลายทาง เช่น การแปลช่ือละคร เรือ่ง ใหร้กัพิพากษา แปลเป็น Dare 

to Love 

 7. การแปลแบบจาํแนกประเภทคือ การแปลโดยใชค้าํจาํแนกแบบกวา้งจากภาษาตน้ฉบบัไปยงั

ภาษาปลายทาง เชน่ การแปลช่ือขนมหวานไทย กลว้ยบวชชี แปลเป็น dessert 

 8. การแปลแบบละคาํคือ การแปลโดยการละคาํบางคาํในภาษาแปล ท่ีเป็นอปุสรรคตอ่การแปล 

โดยคงความหมายส่วนใหญ่ไว ้เช่น วิถีชีวิตของชาวบา้นท่ีอาศยัอยู่ริมฝ่ังแม่นํา้ แปลเป็น the folk way of 

life along the river จากตัวอย่างมีการละการแปลคาํว่า “ชาวบา้นท่ีอาศัยอยู่” ซึ่งไม่ปรากฏในภาษา

ปลายทาง 
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 9. การแปลมากกว่าหน่ึงกลวิธีคือ การแปลคาํวฒันธรรมในภาษาปลายทางโดยใชก้ลวิธีการ

มากกว่าหนึ่งกลวิธีขึน้ไปในการแปล เช่น เมืองนครศรีธรรมราช  แปลเป็น Nakhon Si Thammarat city 

จากตวัอย่างมีการแปลคาํว่า “เมือง” แปลดว้ยกลวิธีแบบตรงตวั ส่วนคาํว่า “นครศรีธรรมราช” แปลดว้ย

กลวิธีการแปลแบบยืมคาํ  

 10. การใช้คําแปลที่ได้รับการยอมรับคือ การแปลคาํทางราชการ ซึ่งเป็นช่ือหน่วยงานหรือ

องคก์รราชการ เป็นตน้  เช่น กระทรวงวฒันธรรม แปลเป็น Ministry of Culture 

 11. การแปลความหมายกว้างกว่าคําคือ คือการแปลคาํวฒันธรรมจากตน้ฉบบั โดยใชค้าํใน

ภาษาปลายทางกวา้งกวา่คาํในภาษาตน้ฉบบั เช่น ผา้แถบ แปลเป็น cloth 

 12. การแปลแบบอธิบายคือ การแปลคาํๆ หนึ่งโดยการอธิบายเป็นวลีหรือประโยค เป็นการ

อธิบายจากภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทาง เช่น ทุเรียน แปลเป็น a stomach-churning odour, and 

formidable thorn-covered husk SEA fruit 

กรอบแนวคดิการจาํแนกคาํวัฒนธรรม (Categorization of cultural terms) 

 คาํหรอืสาํนวนทางวฒันธรรมเป็นสิ่งทา้ทายสาํหรบันกัแปลอย่างหลีกเล่ียงไม่ได ้คาํวฒันธรรมสว่น

ใหญ่มีการใชอ้ย่างกวา้งขวางในทางวรรณกรรมเชิงวิทยาศาสตร ์ท่ีใชพ้รรณนาสิ่งต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัแวด

วงวิทยาศาสตร ์โดยปกตมิกัปรากฏในตาํราซึง่ใชต้ามวตัถปุระสงคต์ามรูปแบบเฉพาะ 

นิวมารก์ (Newmark,1988) ไดอ้ธิบายถงึประเภทคาํวฒันธรรมไวด้งันี ้ 

คาํวัฒนธรรมทางส่ิงแวดล้อม ไดแ้ก่ พฤกษชาต ิพนัธส์ตัวป์ระจาํถ่ิน ลม ท่ีราบ เนินเขา  

คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ ไดแ้ก่ อาหาร เสือ้ผา้ บา้นเรอืนและเมือง และการขนสง่  

คาํวัฒนธรรมทางสังคม ไดแ้ก่ งานและงานอดเิรก  

คาํวัฒนธรรมทางองคก์ร ประเพณี กจิกรรม ขั้นตอนดาํเนินการ และกรอบแนวคดิ ไดแ้ก่ 

การเมืองและการปกครอง ศาสนาและศลิปะ   

คาํวัฒนธรรมเกี่ยวกับทา่ทางและลักษณะนิสัย ไดแ้ก่ การถ่มนํา้ลาย การยิม้ทกัทาย การยกมือ

ไหว ้ 

สว่น วลาฮอฟ และฟลอรนิ (Vlahov & Florin, 1980) ไดอ้ธิบายประเภทคาํทางวฒันธรรมไวด้งันี ้ 
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คาํวัฒนธรรมทางภมูศิาสตร ์ไดแ้ก่ ภมูิศาสตรก์ายภาพ วตัถทุางภมูศิาสตรใ์นการทาํกิจกรรม

ของมนษุย ์และสตัวส์ายพนัธุต์า่งๆ ในทอ้งถ่ิน  

คาํวัฒนธรรมทางกลุ่มชาตพิันธุ ์ไดแ้ก่ ดา้นชีวติประจาํวนั การทาํงาน และหนว่ยวดัและคา่เงิน  

คาํวัฒนธรรมทางศิลปะและวัฒนธรรม ไดแ้ก่ ประเพณี วฒันธรรมและศลิปะ  

คาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง ไดแ้ก่ ฝ่ายการบรหิาร องคก์รและหนา้ท่ีตา่งๆ ชีวิตทาง

สงัคมและการเมือง และทางทหาร  

คาํวัฒนธรรมทางจริยธรรม ไดแ้ก่ จิตสาธารณะ ซื่อสตัยส์จุรติ และจิตสาํนกึดี  

 จากแนวคิดของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) ท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ จะถกู

นาํมาใชใ้นการจดัและแยกประเภทคาํทางวฒันธรรมไทยท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมไทย

ในงานวิจยัในครัง้นี ้

งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลคาํวฒันธรรมในประเทศไทยมีหลายงานโดย อธิศา งามศร ี(2560) 

ศกึษากลวิธีการแปลคาํและวลีทางวฒันธรรมท่ีพบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ กรณีศกึษา

หนงัสือเรือ่ง “ครูบา้นนอก” โดย คาํหมาน คนไค มีวตัถปุระสงคเ์พ่ือวิเคราะหห์ากลวิธีการแปลท่ีนิยมใชแ้ละ

รูปแบบการใชก้ลวิธีการแปลเพ่ือแกปั้ญหาความต่างทางวฒันธรรมของภาษาไทยและภาษาองักฤษ ส่วน 

วราพชัร ชาลีกลุ(2560) ศกึษากลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษกรณีศกึษาเรือ่ง 

เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม มีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษากลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลคาํ

วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษและศึกษาความเข้าใจของผู้อ่านท่ีมีต่อบทแปลของคาํ

วฒันธรรม  

นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัต่างประเทศท่ีสนบัสนุนการศึกษาการแปลคาํวฒันธรรมในการท่องเท่ียว 

โดยใชเ้กณฑก์ารวิเคราะหก์ลวิธีการแปลของ Davies (2003) เช่น บลาไซท  ์และลิวบิเนียน (Blazyte & 

Liubiniene, 2016) ศกึษาคาํเฉพาะทางวฒันธรรมและกลวิธีในการแปล โดยมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาและ

วิเคราะหก์ลวิธีการแปลในหนงัสือของ Martin Lindstrom ในการศกึษาเนน้เรือ่งการแปลสาํนวนและคาํนาม

เฉพาะท่ีปรากฏในหนงัสือ ส่วน ฮอรบ์าคอสเกียน, เปโทเนียน, เวไซท,์ และไมคลอเวท (Horbacauskiene, 
Petroniene, Vezyte, & Miklovaite, 2017) ศึกษาประเด็นปัญหาดา้นการแปลคาํเฉพาะทางวฒันธรรม มี
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วัตถุประสงคเ์พ่ือวิเคราะหเ์ปรียบเทียบกลวิธีการแปลคาํวัฒนธรรมท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวกรุง

ลอนดอน  

จากกรอบแนวคิดและงานวิจยัท่ีกล่าวมาแลว้ ผูว้ิจยัไดน้าํไปประยกุตใ์ชเ้พ่ือออกแบบกระบวนการ

ทาํวิจยั สาํหรบัการศกึษาและวจิยัในครัง้นี ้ 

วธีิการดาํเนินการวจิัย 

 ผูว้ิจยัออกแบบการวิจยัโดยศึกษาทฤษฎีการจาํแนกคาํวฒันธรรม กลวิธีต่าง ๆท่ีใชใ้นการแปลคาํ

วฒันธรรม รวมถึงงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลคาํวฒันธรรมทัง้การวิจยัในประเทศและตา่งประเทศ โดย

มีขัน้ตอนของการดาํเนินการดงัตอ่ไปนี ้

การคัดเลือกข้อมูล 

ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนการเก็บคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อการท่องเท่ียวภาษาไทยฉบบั Amazing 

ไทยเท่: นครศรีธรรมราช ฉบบัเดือนธันวาคม 2561 และภาษาองักฤษฉบบั Amazing Thailand: Nakhon 

Si Thammarat ฉ บับ เ ดื อ น พ ฤ ษ ภ า ค ม  2563 จ า ก เ ว็ บ ไ ซ ต์ก า ร ท่ อ ง เ ท่ี ย ว แ ห่ ง ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 

https://www.amazingthailandebook.com/  เลือกเมนู “ดูทุกหมวดหมู่” แล้วเลือกคู่มือการท่องเท่ียวฉบับ

นครศรีธรรมราชทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ทัง้นีเ้น่ืองจากจงัหวดันครศรีธรรมราช มีภมูิประเทศท่ีเป็น

ภเูขาและทะเล และมีวฒันธรรมท่ีหลากหลาย ซึง่สอดคลอ้งกบัทฤษฎีการแปลคาํวฒันธรรมของ Newmark 

(1988) Baker (2011) และ Davies (2003) 

การกาํกับข้อมูล 

 เน่ืองจากงานวิจยันีเ้ป็นระบบการจดัการขอ้มลูแบบอิงฐานขอ้มลู (corpus base) จงึจาํเป็นตอ้งใช้

เครือ่งมือในการกาํกบัขอ้มลูและวิเคราะหข์อ้มลูไดแ้ก่ โปรแกรม Editplus 4.0 กบัโปรแกรมไมโครซอฟต ์

Excel และตอ้งมีการจดัเตรยีมขอ้มลู โดยมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. แปลงไฟลน์ามสกุล .pdf เป็นไฟลน์ามสกุล .doc  แลว้แกค้าํผิดท่ีปรากฏในไฟลน์ามสกุล.doc 

หลงัจากนัน้แปลงไฟลเ์ป็นนามสกุล .txt เพ่ือนาํไฟล ์.txt ไปกาํกับขอ้มลูสารสนเทศท่ีเป็นประเภทของคาํ

วฒันธรรม  

2. ตดิตัง้โปรแกรม Editplus 4.0 แลว้นาํขอ้มลูจากไฟล ์.txt มายงั โปรแกรม Editplus จากนัน้ตัง้คา่

กาํหนดหมวดหมู่ของคาํวฒันธรรม โดยการสรา้งปา้ยกาํกบัขอ้มลูสารสนเทศท่ีเป็นหมวดของคาํวฒันธรรม 

เช่น Socio-political แลว้กาํกับหมวดหมู่ใหก้ับคาํศพัทเ์ชิงวัฒนธรรมท่ีปรากฏในขอ้มูล ตามเกณฑก์าร

จาํแนกของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) 
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3. ใชค้าํสั่ง “Find in Files” เพ่ือดงึขอ้มลูตามหมวดหมูท่ี่กาํกบัไว ้โดยใสห่มวดหมู่ท่ีตอ้งการในช่อง 

“Find what” โปรแกรมจะสกดัขอ้มลูตามหมวดหมู่ท่ีตอ้งการ และสรุปขอ้มลูการปรากฏของคาํในหมวดหมู่

ท่ีตอ้งการ พรอ้มระบจุาํนวนคาํท่ีปรากฏทัง้หมดของคาํท่ีตอ้งการคน้หา คลิกขวาเลือก “Copy all” หลงัจาก

นั้นเปิด “Normal text” แลว้คลิกขวาแลว้วางลงใน New text ท่ีสรา้งไว้ เพ่ือดูข้อมูลเฉพาะหมวดหมู่ท่ี

ตอ้งการคน้หา                          

4. นาํขอ้มลูคาํวฒันธรรมท่ีไดจ้ดัหมวดหมู่ในโปรแกรม Editplus บนัทึกลงในไมโครซอฟต ์Excel 

โดยบันทึกลงตามหมวดของคาํวัฒนธรรมตามเกณฑ์ท่ีกําหนดไว้ บันทึกคาํวัฒนธรรมจากคู่มือการ

ท่องเท่ียวฉบบัภาษาไทยและฉบบัภาษาองักฤษ ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษแยกตามหมวดหมู่ของคาํ

วฒันธรรมท่ีไดบ้นัทกึลงไวใ้น Excel   

การวเิคราะหข้์อมูล  

1. จาํแนกคาํวฒันธรรมตามวงความหมาย โดยยึดเกณฑข์อง Newmark (1988) และ Vlahov & 

Florin (1980) (ตามท่ีระบไุวใ้นบทการทบทวนเอกสาร) 

2. จาํแนกกลวิธีการแปลโดยยึดเกณฑข์อง Newmark (1988) Baker (2011) และDavies (2003) 

(ตามท่ีระบไุวใ้นบทการทบทวนเอกสาร) 

3. นาํคาํวัฒนธรรมแต่ละหมวดหมู่มาวิเคราะห์คาํศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยหาค่ารอ้ยละ และ

วิเคราะหก์ลวิธีการแปลในบรบิทตา่งๆ ของคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในคลงัขอ้มลูการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม

จงัหวดันครศรธีรรมราช พรอ้มทัง้หาคา่รอ้ยละจากกลวิธีการแปล 

ผลการวจิัย 

จากผลการวิเคราะหข์อ้มูลคาํวัฒนธรรมและกลวิธีการแปลชนิดต่างๆ ท่ีพบในคลังขอ้มูลการ

ท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมจงัหวดันครศรธีรรมราช สามารถแสดงผลทางสถิตดิว้ยแผนภมูิดงัตอ่ไปนี ้

 

ภาพที ่2 แผนภมิูวงกลมแสดงคาํวฒันธรรมประเภทตา่งๆ 

11
5

79

51

17
5

คาํ วัฒนธรรม

คาํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม

คาํวฒันธรรมทางวตัถุ

คาํวฒันธรรมทางศิลปะและวฒันธรรม

คาํวฒันธรรมทางสงัคมและการเมือง
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จากภาพแผนภมูิวงกลมดา้นบน พบคาํวฒันธรรมจาํนวน 420 คาํ โดยแบ่งคาํวฒันธรรมจากมาก

ไปหานอ้ยท่ีสดุตามลาํดบัดงันี ้

1. คาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง จาํนวน 175 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 41.67 ประกอบดว้ย 

คาํทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือสถานท่ี  เหตุท่ีมีคาํเหล่านีป้รากฏมากท่ีสุด เน่ืองจากในขอ้มูลของจังหวดั

นครศรีธรรมราชอธิบายถึงประวตัิศาสตรอ์นัยาวนานเก่ียวพระพทุธศาสนาในสมยัพระเจา้ศรีธรรมโศกราช 

อีกทั้งยังมีวัดต่างๆ โบราณสถานท่ีมีตาํนานเล่าขานหลายตาํนานดว้ยกัน รวมถึงการปกครองในสมัย

ดงักล่าว อีกทัง้ประชาชนส่วนใหญ่ในจงัหวดันครศรีธรรมราชนบัถือศาสนาพทุธ รองลงมา นบัถือศาสนา

อิสลามและตามดว้ยศาสนาครสิต ์จงึทาํใหป้รากฏคาํเหลา่นีม้ากเป็นพิเศษ  

2. คําวัฒนธรรมทางส่ิงแวดล้อม จาํนวน 115 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 27.38 ไดแ้ก่ ช่ือพืช สถานท่ี

ธรรมชาติ และกลุม่คน จงัหวดันครศรธีรรมราชมีลกัษณะภมูิประเทศประกอบดว้ยป่าเขา และท่ีราบชายฝ่ัง

ทะเล แบง่ไดเ้ป็น 3 ลกัษณะคือ บรเิวณเทือกเขา ท่ีราบชายฝ่ังทะเล และท่ีราบเชิงเขา ซึง่เป็นแหลง่ท่องเท่ียว

ท่ีสาํคญั จึงทาํใหค้าํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้มปรากฏมากเป็นอนัดบั 2 รองจากคาํวฒันธรรมทางสงัคม

และการเมือง แสดงใหเ้ห็นถึงความอดุมสมบรูณข์องจงัหวดันครศรธีรรมราช  

3. คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ จาํนวน 79 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 18.81 ไดแ้ก่ เครื่องใชต้่างๆ ช่ืออาหาร 

เครื่องแตง่กาย บา้นเรอืน ดว้ยจงัหวดันครศรธีรรมราชขึน้ช่ือเรื่องอาหาร เครื่องแตง่กาย และเครื่องใชห้ลาย

อย่าง เช่น ขนมจีน ขนมลา มงัคดุคดั แตงไตปลา แกงเหลืองและแกงคั่วกลิง้ และผดัสะตอกุง้สด รวมถึง

เครื่องใช้ภายในครัวเรือน ไดแ้ก่ ตะกรา้ ไซจับปลา และเครื่องใช้อ่ืนๆ ท่ีทาํจากหวาย ถือเป็นจุดเด่น

เช่นเดียวกบัคาํชนิดอ่ืน เพียงแตส่ิ่งท่ียกมามีไมม่ากนกั   

4. คาํวัฒนธรรมทางศิลปะและวัฒนธรรม จาํนวน 51 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 12.14 ประกอบดว้ย 

งานหตัถกรรม ประเพณีวฒันธรรม ตามลาํดบั ในคูมื่อการท่องเท่ียวฉบบันีพ้บคาํศพัทใ์นหวัขอ้ สารทเดือน

สบิ ประเพณีแห่ผา้ขึน้ธาต ุสว่นศลิปะ พบในหวัขอ้ เครือ่งถมชนิดตา่งๆ และการแกะสลกัหนงัตะลงุ เป็นตน้  

ส่วนกลวิธีการแปลในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมฉบบัภาษาไทยและองักฤษสามารถแสดง

เป็นแผนภมูิไดด้งันี ้
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ภาพที ่3 แผนภมิูวงกลมแสดงการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลคาํวฒันธรรม 

จากแผนภูมิวงกลมขา้งตน้พบว่า กลวิธีการแปลท่ีพบมากสดุในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม

จงัหวดันครศรธีรรมราช ฉบบัภาษาไทย-องักฤษ คือ การแปลแบบตรงตวั คิดเป็นรอ้ยละ 54.7 รองลงมาคือ 

การแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี คิดเป็นรอ้ยละ 25.65 การแปลแบบยืมคาํ คิดเป็นรอ้ยละ16.81 การแปลแบบ

อธิบาย คดิเป็นรอ้ยละ 1.97 การแปลแบบละ คดิเป็นรอ้ยละ 0.35 การแปลความหมายกวา้งกวา่คาํ คดิเป็น

รอ้ยละ 0.35 และการแปลแบบกลาง คดิเป็นรอ้ยละ 0.17 ตามลาํดบั 

 จากผลการวิเคราะหข์อ้มลูกลวิธีการแปลชนิดต่างๆ เรียงจากค่ารอ้ยละมากท่ีสดุไปยงันอ้ยสดุ มี

รายละเอียดดงันี ้

 การแปลแบบตรงตัว พบในคาํประเพณี หตัถกรรม คาํทางวตัถ ุคาํทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือพืช 

ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาต ิและกิจกรรม เช่น 

ตน้ฉบับ ล่องเรือชมแม่นํา้ปากพนงั การล่องเรือชมแม่นํา้ปากพนงัตลอดเสน้ทาง

จะไดช้มวิถีชีวิตของชาวบา้นท่ีอาศยัอยู่ริมฝ่ังแม่นํา้ พรอ้มกับชมโครงการพฒันาพืน้ท่ีลุ่มนํา้ปาก

พนังอันเน่ืองมาจากพระราชดาํริ    ชมป่าชายเลน ตลอดจนลาํนํา้สายเก่าท่ีมีปล่องโรงสีไฟ

โบราณท่ีเหลืออยู ่บง่บอกถึงความเจรญิรุง่เรอืงของปากพนงัครัง้ในอดีต 

ฉบับแปล Pak Phanang River Cruising is a service provided by the Pak 

Phanang Municipality for visitors to experience the folk way of life along the river, as well 

as to visit the Pak Phanang River Basin Royal Development Project, mangrove forest, and 

the former channel of the river where an old rice mill chimney still remains to be seen on 

the bank, which attests to the glorious past of Pak Phanang. 
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จากตวัอย่างพบว่า มีการแปล ปล่องโรงสีไฟโบราณ เป็น an old rice mill chimney ซึ่งใชก้ลวิธี

การแปลแบบตรงตัว สิ่งท่ีน่าสนใจในการศึกษาครัง้นีคื้อ มีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด 

เน่ืองจากในภาษาตน้ฉบบัมีคาํแทนในภาษาปลายทาง ทาํใหส้ะดวกตอ่การแปลดว้ยกลวิธีดงักลา่ว  

การแปลมากกว่าหน่ึงกลวิธี พบในคาํวฒันธรรมทางวตัถุ ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือสถานท่ีทาง

ศาสนา ช่ือพืช งานหตัถกรรม ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาติ ประเพณี ช่ืออาหาร ช่ือหมู่บา้น และเครื่องใชต้า่งๆ 

เช่น 

ตน้ฉบับ หลาดกาํแพงเมืองเก่า  

คาํแปล  Lat Kamphaeng Mueang Kao or Old City Wall Market 

จากตวัอย่างการแปลพบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลช่ือสถานท่ี ในคาํว่า หลาดกาํแพงเมืองเก่า 2 

กลวิธีโดยใชก้ลวิธีการแปลแบบยืมคาํคือ Lat Kamphaeng Mueang Kao และใชก้ลวิธีการแปลแบบตรง

ตวัคือ Old City Wall Market จากการสงัเกตการแปล คาํว่า หลาด ในภาษาถ่ินใตห้มายถึง ตลาด ใน

ภาษาไทยกลาง แสดงใหเ้ห็นว่าผูแ้ปลมีความเขา้ในภาษาถ่ินเป็นอย่างดีในการแปลคาํดงักล่าว โดยทั่วไป

แลว้กลวิธีนีเ้ป็นท่ีนิยมอย่างมากในการแปลคาํวฒันธรรม ซึ่งสามารถส่ือความหมายตรงและความหมาย

แฝง (Newmark, 1988) จุดเด่นของการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีคือ ทาํใหผู้อ้่านทราบคาํวฒันธรรมท่ีแปล

แบบยืมคาํพรอ้มกบัมีคาํแปลแบบตรงตวั  

การแปลแบบยมืคาํ พบในคาํทางศาสนา ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือผลไม ้ศลิปะ และช่ือหมูบ่า้น เชน่  

ตน้ฉบับ อาํเภอชา้งกลาง   

คาํแปล  Amphoe Chang Klang 

จากตัวอย่างพบว่า มีการแปลช่ือ อําเภอช้างกลาง  แบบยืมคําทั้งหมด โดยท่ีไม่มีค ําใน

ภาษาองักฤษ การแปลดงักล่าวเป็นการยืมคาํจากภาษาตน้ฉบบัมายงัภาษาปลายทางทัง้หมด ส่วนการ

แปลคาํว่า อาํเภอ แปลแบบยืมคาํทัง้ๆ ท่ีคาํว่า อาํเภอ มีคาํแทนในภาษาองักฤษ แตผู่แ้ปลกลบัเลือกแปล

แบบยืมคาํ เน่ืองจากว่าในคู่มือการท่องเท่ียวฉบบัแปลในหนา้แรก มีการเขียนคาํอธิบายศพัทไ์วว้่า คาํว่า 

Amphoe = District ในภาษาองักฤษ กลวิธีดงักล่าวเป็นการแปลท่ีไม่มีความเท่าเทียมในระหว่างภาษา

ปลายทางกับภาษาต้นฉบับ ผู้แปลเลือกกลวิธีนี ้ เพ่ือรักษาความหมายของคาํในภาษาต้นฉบับไว้                

เดวีส ์(Davies, 2003 as cited in Aixelá, 1996) เรียกการแปลชนิดนีว้่า การซํา้คาํ (Repetition) ในขณะท่ี 

นิวมารก์ (Newmark,1988) เรียกการแปลชนิดนีว้่า การแปลแบบถ่ายโอน (Transference) ส่วน เฮอรวี์ 

และฮิคกินส ์(Hervey & Higgins, 1992) เรียกว่า การแปลแบบยืมคาํวฒันธรรม (cultural borrowing) ซึ่ง
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การแปลดว้ยกลวิธีดงักล่าวหากไม่มีคาํอธิบายศพัทไ์ว ้อาจทาํใหผู้อ้่านฉบบัแปลสบัสนได ้เน่ืองจากคาํ

วฒันธรรมในแตล่ะวฒันธรรมมกัจะมีภมูิหลงัของคาํเสมอ  

การแปลแบบอธิบาย พบในคาํทางประเพณี และช่ืออาหาร เช่น 

ตน้ฉบับ ในทุกๆ เชา้ พระภิกษุจะมาบิณฑบาตบริเวณนีแ้ละมีพ่อคา้แม่คา้นาํของมาขาย

ใหเ้หลา่พทุธศาสนิกชนไดซ้ือ้ไปทาํบุญ  

ฉบับแปล Every morning, monks will come to receive alms at this market where 

Buddhists come to buy food from vendors to offer to the monks as part of their merit-

making. 

จากตวัอยา่งการแปลแบบอธิบาย พบวา่ ผูแ้ปลคาํวา่ ทาํบุญ เป็น to offer to the monks as part 

of their merit-making เน่ืองจากเป็นคาํทางพระพทุธศาสนาท่ีชาวนครศรีธรรมราชเล่ือมใส และไม่มีอยู่ใน

ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีนี ้เพ่ืออธิบายใหผู้อ้่านไดเ้ขา้ใจคาํวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาพทุธ 

อย่างไรก็ตาม เดวีส ์(Davies, 2003) กล่าวว่านกัแปลควรระมดัระวงัหากใชก้ลวิธีการแปลแบบอธิบายใน

การแปล นอกจากนี ้ฮิคกี ้(Hickey, 1998) ยงัเนน้ยํา้อีกวา่ การใชก้ลวิธีแปลแบบอธิบายในการแปล เม่ือนกั

แปลไม่สามารถหาคาํแทนในภาษาปลายทางได ้ก็ไม่ควรแปลโดยทาํใหรู้ปแบบภาษาตน้ฉบบัผิดเพีย้นไป 

จากตวัอย่าง ผูแ้ปลไดใ้ชว้ิธีการอธิบายความหมายของคาํ โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน จึงเหมาะสม

สาํหรบัการแปลคาํวา่ ทาํบุญ 

การแปลแบบละ พบในคาํทางศาสนา ซึง่พบเพียงคาํเดียว เช่น 

ตน้ฉบับ วัดพระมหาธาตุวรมหาวิหาร ถนนราชดาํเนิน ตาํบลในเมืองเป็นพระ

อารามหลวงชั้นเอกชั้นวรมหาวิหาร เดิมช่ือวดัพระบรมธาตเุป็น      ปชูนียสถานท่ีสาํคญัท่ีสดุ 

แห่งหนึ่งของภาคใตแ้ละประเทศไทย 

ฉบับแปล Wat Phra Mahathat Woramahawihan is located on 

Ratchadamnoen Road in Tambon Nai Mueang. This is a royal temple of the first class. 

Formerly named Wat Phra Borom That, this temple is one of the most important historical 

sites in Thailand. 

จากตัวอย่างพบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละในคํา พระอารามหลวงชั้นเอกช้ัน

วรมหาวิหาร ซึ่งเป็นคาํเก่ียวกับพระพุทธศาสนา อีกทัง้คาํทางศาสนาพุทธมีการแบ่งคาํไวอ้ย่างชัดเจน

สาํหรบัใชท้างพระพทุธศาสนา ผูแ้ปลแปลคาํวา่ พระอารามหลวงชั้นเอก เป็น a royal temple of the first 
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class  และมีการละคาํว่า วรมหาวิหาร ซึ่งไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง คาํดงักล่าวผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่

แปล การใชก้ลวิธีแปลแบบละคาํทาํใหค้วามหมายของคาํวฒันธรรมตน้ฉบบัหายไปบางสว่น 

การแปลความหมายกว้างกว่าคาํ พบในคาํทางความเช่ือ และคาํทางสิ่งแวดลอ้ม เช่น 

ตน้ฉบับ ศาลาประดู่หก อยู่ถนนราชดาํเนิน เดิมเป็นศาลานอกกาํแพงเมืองตรง

ประตชูยัเหนือศาลาแห่งนีต้ัง้อยูร่ะหวา่งตน้ประดหูกตน้ ชาวนครเรยีกวา่ “หลาโดหก”  

ฉบับแปล Sala Praduhok is located on Ratchadamnoen Road. In the past, it 

was located outside the City Wall in the north and was used for an overnight stay for those 

who couldn’t arrive in the city before the city gate was closed. The sala is situated among 

six Pradu trees (rosewood trees). Local people call it ‘La Dohok’. 

จากตวัอย่างพบว่า ผูแ้ปลแปลคาํว่า ชาวนคร ดว้ยกลวิธีการแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ เป็น 

local people ซึ่งมีความหมายกวา้งกว่าคาํตน้ฉบบั เป็นกลวิธีท่ีสามารถทาํไดใ้นภาษาปลายทาง แมว้่าใน

ภาษาปลายทางไมเ่จาะจงเหมือนภาษาตน้ฉบบั อยา่งไรก็ตาม การแปลลกัษณะนีอ้าจทาํใหผู้อ้า่นสบัสนได ้

เน่ืองจาก ชาวนคร หมายถึงคนท่ีอาศยัอยูใ่นจงัหวดันครศรธีรรมราช ในการแปลคาํวา่ ชาวนคร เป็น local 

people เป็นการกล่าวถึงคนในทอ้งถ่ินหนึ่งทอ้งถ่ินใดท่ีอาจจะนอกเหนือจากชาวนครก็ได ้อย่างไรก็ตาม

กลวิธีนีก็้เป็นท่ีนิยมในวงกวา้งสาํหรบัแปลคาํวฒันธรรม เม่ือนกัแปลหาคาํเทียบเคียงในภาษาปลายทาง

ไม่ได้ (Baker, 2011) แต่มีข้อเสียในเรื่องการส่ือความหมายท่ีกว้างเกินไป ทาํให้ความหมายของคาํ

วฒันธรรมจางหายไป 

การแปลแบบกลาง พบในคาํกิจกรรม เช่น 

ตน้ฉบับ มีสะพานไม้ท่ีย่ืนลงกลางทะเลเพ่ือ ใช้เป็นท่าเรือประมงและท่าเรือ

ท่องเท่ียวสาํหรบัชมโลมาสีชมพนูอกจากนีย้งัมีกิจกรรมอ่ืนๆ เช่น ควา้กุง้มือเปล่า เก็บสาหรา่ยขอ้ 

ทานอาหารพืน้ถิน่ในถํา้ 

ฉบับแปล There is a wooden bridge extending into the sea that serves as a 

pier for fishing boats as well as tourism boats to see Indo-Pacific hump-backed dolphins. 

Other available activities include catching shrimp with bare hands, collecting seaweed, 

and local picnicking in a cave. 

 จากตวัอย่าง พบว่า ผูแ้ปลแปลคาํว่า ทานอาหารพืน้ถิ่นในถํา้ เป็น local picnicking in a cave 

เม่ือวิเคราะหค์วามหมายในภาษาปลายทางแลว้ สามารถแปลเป็น การรบัประทานอาหารแบบพืน้เมืองใน

ถํา้ แมว้่าความหมายในตน้ฉบบัจะหมายถึงอาหารพืน้เมือง ซึง่มีการจดัจาํหน่ายอาหารในทอ้งถ่ินในอาํเภอ

ขนอม และจดัท่ีนั่งกินไวใ้นถํา้เพ่ือใหแ้ขกท่ีชอบบรรยากาศในถํา้ ไดน้าํอาหารมานั่งทานเล่นได ้ คลา้ยกบั
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การมาปิกนิก ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายคลา้ยคลึงกับกิจกรรมของชาวตะวนัตก เพ่ือใหผู้อ้่าน

มองเห็นภาพตามมุมมองของชาวตะวันตกแทน ถือเป็นการแปลโดยใชม้โนทัศนท่ี์ใกลเ้คียงกันระหว่าง

ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาปลายทาง 

 จากการวิเคราะหก์ารแปลท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จะเห็นว่ามีการใชก้ลวิธีการแปลท่ีหลากหลายตาม

ประเภทของคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในบริบทต่างๆ การเลือกใชก้ลวิธีต่างๆ ขึน้อยู่กบัความยากง่ายของคาํ 

และดุลยพินิจของนักแปลในการเลือกกลวิธีการแปลตามความเหมาะสม เพ่ือท่ีจะให้ผูอ้่านไดเ้ขา้ใจ

ความหมายของคาํวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบั  

สรุปผลการวจิัย 

จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่า คาํวฒันธรรมท่ีพบในการศึกษาตามกรอบแนวคิดของ Newmark 

(1988)  และ Vlahov & Florin (1980) ในครัง้นี ้มีคาํวฒันธรรมทางสงัคมและการเมือง ซึง่ประกอบดว้ย คาํ

ทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือสถานท่ี มากท่ีสดุ และลาํดบัถดัไปคือคาํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม ประกอบดว้ย 

ช่ือพืช สถานท่ีธรรมชาติ และชนเผ่า คาํวฒันธรรมทางวตัถ ุประกอบดว้ย เครื่องใชต้่างๆ ช่ืออาหาร เครื่อง

แต่งกาย บา้นเรือน คาํศิลปะและวฒันธรรม ประกอบดว้ย งานหัตถกรรม ประเพณีวฒันธรรม จากการ

สังเกตพบว่าคาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง คาํวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม และคาํศิลปะและ

วัฒนธรรม ซึ่งลักษณะคาํท่ีปรากฏมีอิทธิพลมาจากพระพุทธศาสนา คาํส่วนใหญ่มักเก่ียวข้องกับ

พระพทุธศาสนา เน่ืองจากในจงัหวดันครศรีธรรมราชมีความเจริญรุง่เรืองตัง้แต่สมยัพระเจา้ศรีธรรมาโศก

ราช ผูป้กครองเมืองนครศรีธรรมราช เป็นผูเ้ล่ือมใสในพระพุทธศาสนา จึงมีสถานท่ีสาํคัญทางศาสนา

มากมาย แสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของพระพทุธศาสนา ส่วนคาํวฒันธรรมทางวตัถ ุไม่ว่าจะเป็นเรื่องอาหาร 

เครื่องแต่งกาย เครื่องใชต้่างๆ ขึน้อยู่ภูมิประเทศของจงัหวดันครศรีธรรมราช โดยวตัถดุิบ วสัดท่ีุชาวบา้น

นาํมาประดษิฐ์ใชเ้ครือ่งใชต้า่งๆ ลว้นแลว้แตมี่อยูใ่นทอ้งถ่ินของแตล่ะอาํเภอของจงัหวดั   

ส่วนกลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมตามแนวคิดของ Baker 

(2011) Davies (2003) และ Newmark (1988)  พบมากสุดคือ การแปลแบบตรงตวั พบในคาํ ประเพณี 

หตัถกรรม คาํทางวตัถ ุคาํทางศาสนา ความเช่ือ  ช่ือพืช ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาต ิและกิจกรรม รองลงมาคือ 

การแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี พบมากในการแปลคาํวฒันธรรมทางวตัถ ุช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือสถานท่ีทาง

ศาสนา ช่ือพืช งานหตัถกรรม ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาติ ประเพณี ช่ืออาหาร ช่ือหมู่บา้น และเครื่องใชต้า่งๆ 

ลาํดบัท่ีสามคือ การแปลแบบยืมคาํ ท่ีพบในการแปล ไดแ้ก่ คาํทางศาสนา ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือผลไม ้

ศิลปะ และช่ือหมู่บา้น ลาํดบัท่ีส่ีคือ การแปลแบบอธิบาย พบในการแปลคาํทางประเพณี และช่ืออาหาร 

ลาํดบัท่ีหา้ การแปลแบบละ พบการแปลโดยใชก้ลวิธีการชนิดนีเ้พียงคาํเดียวในคาํทางศาสนา ลาํดบัท่ีหก 
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การแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ พบในการแปลคาํทางความเช่ือ และคาํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม และ

ลาํดบัสดุทา้ย การแปลแบบกลาง  พบการแปลชนิดนีเ้พียงคาํเดียวในการแปลคาํกิจกรรม  

การอภปิรายผล 

จา กการศึกษางานวิ จัย ท่ี ผ่ าน มาอย่ า งการศึกษาของ  ฮอร์บา คอสเ กียน  และคณ ะ 

(Horbacauskiene et al., 2017), อธิศา งามศร ี(2560) และ วราพชัร ชาลีกลุ (2560) พบวา่ มีการใชก้ลวิธี

การแปลแบบยืมคาํมากท่ีสดุ ในขณะท่ีการศกึษาในครัง้นีก้ลบัพบว่า การแปลแบบตรงตวัพบมากท่ีสดุ ซึ่ง

สอดคลอ้งกบัการศึกษาของ Blazyte & Liubiniene (2016) การใชก้ลวิธีดงักล่าวทาํใหเ้ขา้ใจง่ายในภาษา

ปลายทาง โดยยงัคงเนือ้หาและความหมายของคาํในภาษาตน้ฉบบัไว ้อีกทัง้ยงัช่วยประหยดัเวลาในการ

แปลคาํวฒันธรรม กลวิธีนีม้กัจะมีคาํในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้  

ส่วนการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีนั้น เน่ืองจากว่าคาํวัฒนธรรมมีความซับซอ้น ลึกซึง้ในแต่ละ

วฒันธรรม ดงันัน้จึงจาํเป็นตอ้งใชก้ลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมมากกว่าหนึ่งกลวิธี รวมถึงการบูรณาการ

กลวิธีตา่งๆ เขา้ดว้ยกนั เพ่ือท่ีจะไดถ่้ายทอดความหมายจากวฒันธรรมตน้ทางไปยงัวฒันธรรมปลายทางได้

ถกูตอ้งและครบถว้น   

สาํหรบัการแปลแบบยืมคาํ เป็นรกัษาความหมายของคาํตน้ฉบบั สาํหรบัการแปลดว้ยกลวิธีนี ้

ความเท่าเทียมของคาํและความหมายในการแปลคาํจากวฒันธรรมตน้ทางไปยงัวฒันธรรมปลายทางจะไม่

เท่าเทียมกนั การใชก้ลวิธีนีท้าํใหผู้อ้่านสามารถทราบท่ีมาของคาํ และยงัสามารถคน้ควา้เพิ่มเติมไดอี้กดว้ย 

สาเหตขุองการใชก้ลวิธีก็เพราะตอ้งการรกัษาความหมายของคาํวฒันธรรมตน้ฉบบัเอาไว ้ 

สว่นการแปลแบบอธิบาย มีการแปลอธิบายเป็นวลีและประโยค เป็นการอธิบายจากภาษาตน้ฉบบั

เป็นภาษาปลายทาง การใชก้ลวิธีนีส้ามารถทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจมากยิ่งขึน้ แตก็่ควรระวงัการแปลแบบอธิบาย

อาจทาํใหผู้อ้่านเกิดความสบัสนในรายละเอียดท่ีแปลได ้ฮิคกี ้(Hickey, 1998) ย ํา้ว่า ไม่ควรแปลคาํแบบ

อธิบายท่ีทาํใหภ้าษาแปลผิดเพีย้นไปจากรูปแบบของตน้ฉบบัเดิม ควรแปลอธิบายแบบวิเศษณานปุระโยค

หรือคณุศพัทณ์านปุระโยคมากกว่าแปลแบบอธิบายเป็นประโยค ซึ่งการแปลแบบอธิบายอาจทาํใหด้งึดดู

ผูอ้า่นนอ้ยลง 

  สาํหรบัการแปลแบบละท่ีพบนอ้ยก็เพราะว่าสามารถใชก้ลวิธีอ่ืนท่ีทาํใหแ้ปลคาํวฒันธรรมและคง

ความหมายไดค้รบถ้วน ซึ่งการใชก้ลวิธีนีจ้ะทาํใหค้วามหมายของคาํวัฒนธรรมบางอย่างหายไปจาก

ภาษาตน้ฉบบั นกัแปลจะใชก้ลวิธีนีต้อ่เม่ือหาคาํแทนในภาษาปลายทางไม่ได ้ดงันัน้จงึจาํเป็นตอ้งใชก้ลวิธี

การแปลแบบละเพ่ือคงความหมายสว่นใหญ่ของคาํวฒันธรรมตน้ทางไว ้  
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การแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ กลวิธีนีจ้ะใชต้่อเม่ือพบปัญหาในการหาคาํเทียบไม่ไดใ้นภาษา

ปลายทาง เช่นเดียวกบัการแปลแบบกลาง  

ในการศกึษานีจ้ะเป็นประโยชนต์่อการนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการแปลทางวฒันธรรมโดยเฉพาะดา้น

การท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ช่วยใหค้นทอ้งถ่ิน นกัเรียน ผูส้นใจเรื่องการแปล ตลอดจนมคัคเุทศกแ์ละล่าม

เลือกกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกบับรบิทของคาํวฒันธรรมนัน้ๆ   

ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจัยเล็งเห็นว่าสิ่งท่ีน่าสนใจในการศึกษาต่อยอดจากการศึกษาในครัง้นีคื้อ การศึกษาและ

วิเคราะหก์ารแปลเชิงภาษาศาสตร ์เช่น การวิเคราะหโ์ครงสรา้งคาํ วลีและประโยค การจาํแนกกลุ่มทาง

ความหมายของคาํ  กลวิธีสรา้งคาํตลอดจนปัญหาการใชภ้าษาเชิงวฒันธรรมท่ีส่งผลต่อการท่องเท่ียวเชิง

วฒันธรรม 
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